
Art. 195 - Im Laufe des Jahres nach Inkrafttreten von Artikel 88 Nr. 2 des vorliegenden Gesetzes dürfen Magistrate,
die noch nicht an der in Artikel 259sexies § 1 Nr. 1 Absatz 3 des Gerichtsgesetzbuches erwähnten Weiterbildung
teilgenommen haben, ebenfalls bestimmt werden, um ihr Amt in den Jugendkammern, die für die in Artikel 92 § 1
Absatz 3 des Gerichtsgesetzbuches erwähnten Angelegenheiten zuständig sind, auszuüben. Am Ende dieses Zeitraums
dürfen sie dieses Amt nur weiter ausüben, sofern sie nachweisen, dass sie den Anforderungen hinsichtlich der im
Gerichtsgesetzbuch vorgesehenen Ausbildung genügen.

Art. 196 - Juristen bei der Staatsanwaltschaft, die vor Inkrafttreten von Artikel 162 § 3 Absatz 1 des
Gerichtsgesetzbuches, so wie er durch Artikel 94 ersetzt wird, bestimmt wurden, um ihr Amt bei der Föderalstaats-
anwaltschaft auszuüben, werden bei der Föderalstaatsanwaltschaft ernannt, ohne Anwendung von Artikel 287sexies
des Gerichtsgesetzbuches und ohne weitere Eidesleistung.

Art. 197 - Für belgische Magistrate, die vor Inkrafttreten der Artikel 99 und 100 des vorliegenden Gesetzes gemäß
der Verordnung (EU) 2017/1939 des Rates vom 12. Oktober 2017 zur Durchführung einer verstärkten Zusammenarbeit
zur Errichtung der Europäischen Staatsanwaltschaft (EUStA) zum Europäischen Staatsanwalt oder Delegierten
Europäischen Staatsanwalt ernannt wurden, wird davon ausgegangen, dass sie von Rechts wegen gemäß Artikel 309/2
des Gerichtsgesetzbuches vorgeschlagen worden sind.

Art. 198 - Für Föderalmagistrate, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens von Artikel 101 des vorliegenden Gesetzes
als belgisches Mitglied von Eurojust oder als Beigeordneter des belgischen Mitglieds von Eurojust bestimmt worden
sind und die vor Inkrafttreten von Artikel 101 des vorliegenden Gesetzes die Sprachprämie erhalten haben, denen diese
Prämie jedoch infolge ihrer Bestimmung entzogen wurde, wird davon ausgegangen, dass sie diese Prämie von Rechts
wegen behalten, gegebenenfalls in Überzahl. Die Auszahlung dieser Prämie wird ausgesetzt, solange sie ihr Amt am
Sitz von Eurojust ausüben.

Art. 199 - Binnen drei Monaten nach Inkrafttreten von Artikel 153 können Personen, die ab dem 13. Juni 2017 bis
zum Inkrafttreten von Artikel 153 eine in Artikel 3 § 1 Nr. 20 des Waffengesetzes erwähnte Feuerwaffe rechtmäßig
erworben haben, den Klapp- oder Teleskopschaft oder den ohne Verwendung eines Werkzeugs abnehmbaren Schaft
anpassen, sodass die Feuerwaffe nicht mehr unter die in Artikel 3 § 1 Nr. 20 des Waffengesetzes erwähnte Kategorie
verbotener Waffen fällt.

KAPITEL 29 - Inkrafttreten
Art. 200 - Artikel 164 wird wirksam mit 1. März 2019.
Kapitel 12 und die Artikel 96, 97, 99, 100, 103, 104, 106 und 197 treten am Tag der Veröffentlichung des vorliegenden

Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Die Artikel 3, 4, 83, 86, 87, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 118, 119, 191 und 193 treten an dem vom König festgelegten

Datum und spätestens am 1. Januar 2020 in Kraft.
[...]
Artikel 156 Nr. 1 tritt am ersten Tag des zwölften Monats nach dem Monat der Veröffentlichung des vorliegenden

Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Artikel 165 Nr. 5 tritt an dem vom König bestimmten Datum und spätestens am 1. Januar 2020 in Kraft.
[Art. 200 Abs. 4 zurückgenommen durch Art. 5 des G. vom 15. März 2020 (B.S. vom 23. März 2020)]

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/31536]
28 MEI 2019. — Wet tot wijziging van de wet van 2 augus-

tus 2002 betreffende de bestrijding van de betalingsachterstand bij
handelstransacties. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
28 mei 2019 tot wijziging van de wet van 2 augustus 2002 betreffende
de bestrijding van de betalingsachterstand bij handelstransacties
(Belgisch Staatsblad van 29 oktober 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/31536]
28. MAI 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 2. August 2002

zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 28. Mai 2019 zur Abänderung des Gesetzes vom
2. August 2002 zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

28. MAI 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 2. August 2002
zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/31536]
28 MAI 2019. — Loi modifiant la loi du 2 août 2002 concernant la lutte

contre le retard de paiement dans les transactions commerciales. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 28 mai 2019 modifiant la loi du 2 août 2002 concernant la lutte contre
le retard de paiement dans les transactions commerciales (Moniteur
belge du 29 octobre 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 2 - Artikel 2 des Gesetzes vom 2. August 2002 zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr,
abgeändert durch das Gesetz vom 22. November 2013 wird durch eine Nr. 7 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″7. ″KMB″: jedes Unternehmen, das zum Zeitpunkt des Abschlusses eines Handelsgeschäfts die in Artikel 1:24 § 1
des Gesetzbuches der Gesellschaften und Vereinigungen festgelegten Kriterien erfüllt.″

Art. 3 - Artikel 4 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 22. November 2013, wird wie folgt abgeändert:
1. Paragraph 1 Nr. 3 wird durch die Wörter ″, insofern der Gläubiger kein KMB ist″ ergänzt.
2. Paragraph 1 Absatz 2 wird durch folgenden Satz ergänzt:
″Die Parteien können jedoch keine Zahlungsfrist vereinbaren, die sechzig Tage überschreitet, wenn der Gläubiger

ein KMB ist und wenn der Schuldner kein KMB ist. Vertragsklauseln, die im Widerspruch zum vorhergehenden Satz
stehen, gelten als nicht geschrieben.″

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz ist auf Verträge anwendbar, die ab dem Datum seines Inkrafttretens abgeschlossen
werden.

Vorliegendes Gesetz tritt sechs Monate nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 28. Mai 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft
K. PEETERS

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Der Minister der KMB
D. DUCARME

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/31535]
14 AUGUSTUS 2021. — Wet tot wijziging van de wet van 2 augus-

tus 2002 betreffende de bestrijding van de betalingsachterstand bij
handelstransacties. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
14 augustus 2021 tot wijziging van de wet van 2 augus-
tus 2002 betreffende de bestrijding van de betalingsachterstand bij
handelstransacties (Belgisch Staatsblad van 30 augustus 2021).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/31535]
14. AUGUST 2021 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 2. August 2002

zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 14. August 2021 zur Abänderung des Gesetzes
vom 2. August 2002 zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

14. AUGUST 2021 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 2. August 2002
zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Artikel 4 des Gesetzes vom 2. August 2002 zur Bekämpfung von Zahlungsverzug im Geschäftsverkehr,

ersetzt durch das Gesetz vom 22. November 2013 und abgeändert durch das Gesetz vom 28. Mai 2019, wird wie folgt
abgeändert:

1. In § 1 Absatz 1 Nr. 2 werden die Wörter ″oder Dienstleistungen erhält, oder″ durch die Wörter ″oder
Dienstleistungen erhält.″ ersetzt.

2. Paragraph 1 Absatz 1 Nr. 3 wird aufgehoben.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/31535]
14 AOUT 2021. — Loi modifiant la loi du 2 août 2002 concernant la

lutte contre le retard de paiement dans les transactions commer-
ciales. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 14 août 2021 modifiant la loi du 2 août 2002 concernant la lutte
contre le retard de paiement dans les transactions commerciales
(Moniteur belge du 30 août 2021).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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